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I. Onuc ocBITHHOT0 KOMIIOHEHTA

Tabnuysa 1 (Oenna ghopma)

HajimenyBanns I'any3b 3HaHb, CHIEHIABHICTD, XapakTepucTHKa 0CBITHHOTO
MOKA3HMKIB OCBITHSI MporpamMa, OCBiTHiil piBeHb KOMIIOHEHTAa
BubipkoBuii

Jenna ¢popMa HABYAHHS

Kinbkictb
roaun/kpeautis 120 roz. /
4 KkpeauTu

H/I3: €

01 Ocsira / [1enarorika

014 Cepenns ocBita (AHrJiiicbKka
MOBa Ta 3apyo0i:kHa JiiTtepaTypa)

Cepenns ocBiTa. AHIJIIliCbKa MOBa
Ta 3apy0iskHa JiTepaTrypa

Marictp

Pik HaBuanuA: 2-i

Cemecrp: 3-ii

Jexwii: 10 rogx.

IpaxTuyHi (ceminapcebki): 14 ro.
KoncyabTanii: 8 roz.

Camocriiina pooora: 88 rop.

®DopMa KOHTPOJIIO. 3aJTiK

MogBa HaBYaHHA

AH2ATUCHKA

Tabnuys la (3a0una ¢hopma)

HajimenyBanus I'asy3b 3HaHBb, ClIeHiAIBHICTD, XapaKkTepuCTHKA OCBITHHOTO
MOKA3HMKIB OCBITHSI MporpamMa, OCBiTHiii piBeHb KOMIIOHEHTAa
01 Ocsira / Ilexarorika BubiproBuii

3aouyHa (popma HaBUaHHSA

KinbkicTn
rogun/kpeauris 120 rog. /
4 xpeautH

IH/3: €

014 Cepenns ocBiTa (AHrJIiiicbKa
MOBa Ta 3apy0iKHa JiiTrepaTypa)

Cepenns ocBiTa. AHrJiiicbka MoBa
Ta 3apyoOizkHa JiiTepaTtypa

Maricrp

Pixk HaBuaHHA: 2-1i

Cemectp: 3-ii

Jekuii: 4 rox.

IIpaxTHuHi (cemiHapcbki): 6 roz.

Camocriiina pooora: 96 roz.

Koncyabramii: 14 ron.

®opMa KOHTPOJIIO: 3AITIK

MoBa HaBYaAHHSA

aHenilcoLKa

II.

Indopmanis npo HAYKOBO-MEIATOTIYHOT0 MPALiIBHUKA

[IpizBuie, iM’s Ta 110 6ATHKOBI

Kanunoscrka Ipnaa Mukosaisaa

HaykoBuii cryninb

KaHIuAaT (GioIOTIYHIX HAYK

Buene 3BanHsa

JIOLEHT Kadeapu MpaKkTHUKHU aHTIIIHCHKOT MOBH

ITocana

JOIICHT

KonTakTHa iHpOpMaris

M0b. Ten1. +380(67)9002626

kalynovska@vnu.edu.ua

JIHi 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

Koncynpranii B ycHiii ¢popmi (B A€Hb IPOBEIECHHS 3aHATH Ta
TesneoOHOM) 1 TUCbMOBIH (popMi (ETIEKTPOHHOIO MOIITOIO).



https://vnu.edu.ua/uk/personal/kalinovska-irina-mikolaivna
mailto:kalynovska@vnu.edu.ua
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi?fbclid=IwAR27lKys9wRb2myzIgA6pruS9L8iaUJLr77Xvc4fq3ymaBsouPJuOeYknn4

I11. Onuc oCcBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauyia. OcsitHiii kKoMmoHeHT «llepeksag OCBITHBOI JIEKCHKM»
npusHaueHa 11 ctyneHTiB Il xkypcy nennoi gopmu Tta Il kypcy 3aounoi dhopmu
HaBuYaHHSA (aKynbpTeTy iHO3eMHOi ¢inomorii. BoHa BxomuTes 10 BHOIPKOBHX
ocBiTHIX KommoHeHTiB (gami BOK) mnpodeciitHOi Ta NpakTUYHOI MiATOTOBKU
CTyneHTiB-MaricTpiB. IlpeaMeTroM Kypcy € 0COOJMBOCTI YCHOTO Ta MUCHMOBOTO
nepekiany y cepi oCBITHBOI MISIIBHOCTI, 3HAHHS SKMX YMOMJIMBIIIOE (POPMyBaHHSI
MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX KOMIICTCHI[IH 3400yBauiB OCBITH 1 CIIPUATUME I[1JIICHOCTI
3HaHb MaOyTHIX (DaxiBIIB Ta BUPIIIECHHIO IXHIX MpOodeCiiiHNX 3aBaaHb.

2. Ilpepexesizumu. Buxnananas BOK 311HCHIOETBCS aHTUTIMCBKOI MOBOIO 1
0aszyerbcst Ha OK «Amnrmiicekka MoBa». [lo moctpeksizuTiB Hajexath OK
«Ilepexnang Ta MeTonuka #oro HaBuaHHs», «llepenauniaomHa negaroriyHa
npaktuka» (mms OIIl Cepegnst ocBiTa. AHIIiickka MoBa Ta 3apyOlXHa
miteparypa), OK «llpoekTHHIi MEHEKMEHT B Tamy3i», «llepemaumiomua
nenaroriyna npaktuka» (aist OII Moga 1 mitepatypa (anrmiiicbka). [lepexnan) ta
OK «lIlepekinan Ta nokamizauia y chepi ['T», «Ilenaroriuna npakruka y 3BO» (mis
OIIII ITpuknagHa miHreicTuka. [lepeknan 1 KOMIT IOTepHA JIHTBICTHKA,.

3. Mema i 3aséoannsn. Mera BOK «llepeknan OCBITHBOI JIEKCUKH») —
BJIOCKOHAJIUTH 1CHYIOUl Ta HAOYTH HOBI HABMYKH TMEPEKJIaTy OCBITHBOI JIEKCUKHU
JUIs1 epEKTUBHOI KOMYHIKAIlli Ta JisJIbHOCTI B OCBITHBOMY CEPE/IOBHUIII. 3aBJIAHHA
BOK: o3HailoMUTH CTYJEHTIB 3 TEOPETUYHUMH MUTAHHSMU MEPEKIIaTy OCBITHHOI
JIEKCUKH, PO3TISIHYTH 0COOJIMBOCTI OCBITHBOI JIEKCUKH, TIEPEKIay TEKCTIB Y chepi
OCBITHBOT AISUTBHOCTI; PO3BUHYTH MEPEKIaIalibKl KOMIIETEHIIIT A1 3a0e3MeueHHs
MaliOyTHHOI €PEeKTUBHOI MPOPECIHHOT AISTHHOCTI.

Y pesynbrari BuBYeHHS I1poro BOK 3100yBaul OCBITM 3HATHMYTb:
OCOOJIMBOCTI ~ QHTJIO-YKPaiHCHKOTO Ta YKPaiHCHKO-aHTIIHCHKOTO TIEpPEeKIamy
OCBITHBOT JIEKCHKH, BMITUMYTh. ONIEPYBATH OCBITHBOIO JICKCHIKOIO, TEPEKIIaTaTH
YCHO Ta MHUCbMOBO HaBYaJbHI Marepiai, TEKCTH ¥ JTOKYMEHTH, CIUIKYyBaTHUCS
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO Ha Mpo(eciiHO-OpIEHTOBAaHI TEMHU [JIsi CBO€I YCHIIIHOI
MaiOyTHBOI MPOQECIHHOT AISTBHOCTI.

4. Cmpykmypa 0céimHb020 KOMHOHEHMA
Tabnuys 2 (/lenna ¢hopma)

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i Cam. Popma
Yceboro | Jlek. | IIpakr. | Ina. Konc. | xonTpomo/
TeM poo0.
bamm
3micToBuii Moxyas 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 5 2 — — 2 1 —
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of 9 4 — — 4 1 —
Translation
Tema 3. Semantic and

Stylistic Aspects of




Translation
Pa3om 3a moxyJiem 1 23 10 — — 10 3 —
3micToBuii Mmoxyas 2. Translation Practice

Tema 4. Translating

Curriculum and  Syllabus 15 — 2 — 12 1 JC+P/5

Documents

Tema 5. Translating

Academic Texts and 17 — 4 — 12 1 JC+P/5

Educational Materials

Tema 6. Translation  of

Computer and Online Teaching 17 — 4 — 12 1 JOC+P/5

Texts

Tema 7. Academic Writing

and Research Paper 17 - 4 — 12 1 JC+P/5

Translation

Tema 8. Translation Project 35 - 4 — 30 1 IHA3 /20

Pa3om 3a mogysiem 2 97 — 14 — 78 5 40

Buau niacymkoBux pooit Bban

ITincyMKOBHIA TECT T /60
Veboro 120 10 14 — 88 8 100

*®opma konrpomo: C — nuckycis, T — tectu, PK — po3s’s3yBanHs keiicis, PMI™ — pobora B manux rpynax, MKP / KP —

MO/IyJIbHa KOHTPOJIbHA po00Ta/ KOHTpOJIbHA poboTa, P — pedepar, a Takok aHaIITHYHA 3alKCKa, aHAJITHYHE €ce, aHalli3

TBOPY TOLIO.

Tabnuys 2a (3aouna gpopma)

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJTIB i Cam. DPopma
Yceboro | Jlek. | IIpakr. | Ina. Konc. | xonTposo/
TeM po0.
bam
3microBmii moaysn 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 14 2 — — 10 2 —
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of
Translation.  Semantic and 14 2 — — 10 2 —
Stylistic Aspects of
Translation
Pa3om 3a moayJiem 1 28 4 — — 20 4 —
3microBuii moxyJb 2. Translation Practice
Tema 4. Translating
Curriculum and  Syllabus
Documents. Translating 44 — 2 — 36 6 JC+P/20
Academic Texts and
Educational Materials
Tema 5. Translation Project 48 — 4 — 40 4 IH/3 /20
Pa3om 3a moaysiem 2 92 — 6 — 76 10 40
Buau niacymkoBux pooit ban
ITincyMKOBHIA TECT T /60
Veboro 120 4 6 — 96 14 100




4. 3aeoanus ona camocmiitHo2o0 onpauo6aHH;

CamocriitHa poOOTa BKJIIOYA€E OMPAIIOBAHHSA MaTepiajiB JICKIiH, MiATOTOBKY
70 ceMiHapiB, CHCTEMATH3Allll0 BUBYECHOIO Ul HANMCAHHS I1JICYMKOBOTO TECTY,
OTJISIT OCHOBHOT i1 I0IaTKOBOI JIiITEpaTypH, BUBUCHHS OCBITHBOI JIEKCUKH, POOOTY
HaJ MPOEKTOM 3 MepeKaay, 0 BKIIOYAE AOOIPKY TEMAaTUYHOIO TEKCTy B rairysl
OCBITH, CTBOPEHHS TIJIOCapil0 Ta JAECATH 3aBJaHb 3 IEpeKiIaay 1 3aCBOEHHS

OCBITHBOT JICKCHUKH, a4 TAKOXK OIIPAlOBAHHA TAKHUX TCM CeMiHapCI)KI/IX 3aHATh.

Tabauys 3

Tema

IIurannsa
JJISI CAMOCTIIHOT0 ONPAIOBAHHS

Translating Academic Texts and Educational
Materials

Texts: How to Choose the Right Online University;
Applying to Oxford

Translating Computer and Online Teaching
Texts

Texts: The Internet and Multimedia; Understanding
the Computer

Translating Academic Documents

High School Academic Transcript Record

Translation of Scientific Discourse Texts

Texts: The Importance of Science. Writing Scientific
Abstracts

Translation Project

Working Out Exercises on Translation

V. HoJiTnka oniHIOBaHHSA

OmiHroBaHHS 3/100yBayiB OCBITU PETYIIOETHCS [10JI0KEHHSIM PO OTOYHE Ta
I1JICYMKOBE OIliHIOBaHHS 3HaHb cTyaeHTiB BHY imeHni Jleci YkpaiHKu.

IHonimuka euxknadoaua w000 3000yeauie oceimu. Ilpu BuBueHHI BOK
«Ilepeknag OCBITHBOI JIGKCHMKH» 3/100yBad OCBITU BUKOHYE 3aBJIaHHS 3TIIHO 3
cwtabycom. 1li BuaAM MisSTBHOCTI OIIHIOIOTHCS OajlaMu, PO3MOJILI SIKUX OMHCAHO Y
maoauyi 2 (neaHa hopma) ta maobauyi 2a (3ao4dHa dhopma).

IHonimuka w000 akademiunoi 0oopouechocmi. IloniTuka o0 akaaeMIqHOT
nobpoyecHocTi yHopMmoBaHa B Kojekci akaneMiuHoi 1o0poyecHocti BHY imeHi
Jleci VYkpaiHku, 3rilHO 3 SKUM YYaCHUKM OCBITHBOTO TPOLECY MAIOTh
YCBIJOMJIFOBATH 3HAYYUIICTh HOPM aKaJIE€MIYHOI JOOPOYECHOCTI, JOTPUMYBATHUCS
HABYAJIbHOT €TUKH, TOJEPAHTHO CTABUTHCS 0 BCIX YYACHHKIB MPOIIECY HaBUAHHS,
JOTPUMYBATUCA PO3KIAAy HaBUaJbHOTO TPOIECY, 30KpemMa 3a00pOHEHO
CHOUCYBaHHS MiJ 4Yac TecTy (y T.4Y. 13 BUKOPUCTAHHAM MOOUIBHUX TeledOoHIB).
3m00yBadyaM OCBITH HEOOXITHO CKJIAJaTH BCI 3aBJIaHHS CAMOCTIHHO, 0€3 I0TTOMOTH
CTOPOHHIX 0ci0; HaJaBaTH JUIsl OI[IHIOBAHHS JIMIIIE PE3yJIbTaTH BJIACHOI pOOOTH; HE
nyOdiKyBaTH BIANOBIAEH 10 TECTy Ta MUCbMOBHX 3aBJaHb;, 3a3HauaTH JDHKepena
iHdopmariii Ta mocwiathcs Ha poOOTy IHIIMX aBTOPIB y paszl BUKOPUCTAHHS
pe3ynbTaTiB iXHBOI POOOTH; HE BAABATHCS 1O KPOKIB, M0 MOXKYTh HEYECHO
MOTIPIITUTH YU MOKPAIIUTH PE3yIbTaTH 1HIINX CTY/ICHTIB.

Ilonimuka w000 oOednaiinie ma nepecknadauna. Y pas3l BIACYTHOCTI 3
00’€KTUBHUX MPUYUH (HANIPUKIIAA, XBOpoOa, HABYAHHS 3a MPOrPAMOI0 MOJIBIITHOTO
JTUIUJIOMa, 3 BUKOPUCTAaHHSM €JIEMEHTIB nayanbHOi (opmMu 3400yTTS OCBITH,
MDKHApOJIHE CTaXKyBaHHS) Ha JIEKI[IHHOMY YW CEMIHApChKOMY 3aHSTTI 3700yBau
OCBITH CaMOCTIMHO MPOXOJWUTH MPOMYUIEHY TEMY/TeMU W MOKE 3BEpPHYTHUCH 3a



https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/11_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/11_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/akademichnaКОДЕКСОМ%20академічної%20доброчесності%20ВНУ%20імені%20Лесі%20Українки
https://ra.vnu.edu.ua/akademichnaКОДЕКСОМ%20академічної%20доброчесності%20ВНУ%20імені%20Лесі%20Українки

KOHCYJIbTAIII€I0 70 BUKIagada. MaTepiaa MpOMyIIEHOTO CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS
CTYACHT 3a MOTO/DKEHHSAM 3 BHKJIAJadeM MOXE BIAMPAIIOBATH B OHJIAWH/O(IaliH-
dopmari (BIAMOBIAHO 10 3aTBep/uKeHOro Tpadiky KOHCYyJbTaliil kadempu
MIPAKTUKY aHTJIIMCHKOT MOBH), ajie HE Ti3HIIIe MPUKIHIIEBOTO 3aHATTS. PoboTH, sKi
3MAI0THCS 13 TOPYIICHHSM TEpMiHIB 0€3 MOBAXHHUX MPUYMH, OI[HIOIOTHCA Ha
HIKYY OINHKY (75 % Big MOXJIMBOI MaKCHUMaJIbHOI KIJBKOCTI OajiB 3a BHUI
JISUTBHOCT).

CryeHTH MaloTh MOXKJIMBICTh MOPYIIUTH OYyJlb-SKE€ MUTAHHS, SIKE CTOCYETHCS
MpoLelypu MPOBEICHHS YW OIIHIOBAHHS 3aBJaHb Ta OYIKYBaTH, 110 BOHO Oy/e
PO3MIISIHYTO 3TIAHO 13 Hamepea BU3HaueHUMHU mporenypamu y 3BO (nus.
[Tosi0eHHs PO MOPSIOK 1 MPOIEAYPH BUpileHHST KOH(IIKTHUX cuTyanid y BHY
imeni Jleci VYkpainku, nyHkr 5 «BPEI'YJIIOBAHHA KOH®JIIKTIB VvV
HABYAJIBHOMY ITPOLIECI»).

Ilonimuka w000 6u3Hanna pe3ynbmamie HAGUAHHA, OMPUMAHUX Y
dopmanvuin, negopmanvuin ma/abo ingpopmanvuin oceimi. 3rigHO 3
[NIOJIOXKXEHHIM 1npo Bu3HAHHS pPE3YJbTaTiB  HaBYaHHSI, OTPUMAHUX V
dbopmanbHiii, HepopMaibHIA Ta/ab0 iHdopManbHi ocBiTi y BHY imeni Jleci
YkpaiHKuM Ta pIIIEHHSM HayKOBO-METOJAMYHOI KOMICIi (haKyJabTETy 1HO3EMHOI
dimonorii Bixg 02.02.2022 p., npotokon Ne 7, 3mo0yBayaM OCBITH MOXYTh OyTH
3apaxoBaHi pe3yJIbTaTh HaBYaHHS, OTpUMaHi y (hopmanbHiil, HedopmalibHii Ta/abo
1H(OopMaIbHIN OCBITI.

HIkana ouiHIOBaHHA

Ouinka B 0aj1ax JlinrBicTHYHA OomiHKA
90 - 100 Bigminao
82-89 Hyxe nobpe
75-81 Jlobpe
67 74 3a10BLILHO
60 — 66 JlocTatHBO
1-59 He3anosinpHO

VI. IlincyMKoBHi KOHTPOJIb

[lincymMKOBHII KOHTpOJIb Ma€ Ha METI NEPEBIPKY pIBHSA 3HAHb 3700yBaya
BUIIIOI OCBITH TIiJ1 4ac BUKOHaHHs 3aBnanb 3 BOK «llepeknan oCBITHBOI JTEKCUKIY
Ta OLIHIOTHCA 3a 100-0ajnpbHOIO IIKAJOK 32 HAKONMUYYBAJbHUM MPUHIUIIOM.
DopMOI0 TJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO € 3AiK.

Kpurepii noTo4HOro oniHIOBaHHsI 3HAHb CTYACHTIB HA CEMiHAPCHKHUX

3aHATTAX

5 GamiB — CTYyAEHT BOJOJi€ HaBYAJBHUM MaTepiajioM Yy MOBHOMY o00css3i,
BUTbHO, CAMOCTIMHO Ta apryMEHTOBAHO WOTO BUKJIAJAE TiJ YaC YCHHUX BiMOBIIEH
Ta MUCHbMOBHX 3aBJlaHb, BUKOPUCTOBYIOUHU IMPHU LIbOMY OOOB’SI3KOBY Ta JOJATKOBY
JITEpaTypy; MPAaBUILHO BUPIIIMB yCi MUCHhMOBI 3aBJIaHHS,

4 Gamu — CTYACHT JOCTAaTHHO MOBHO BOJIOJI€ HABUYAJIBLHUM MaTrepiajoM,
OOIpYHTOBAHO MOTO BUKJIAJA€ MiJl YaC YCHHMX BIJNOBIJIEd Ta MUCbMOBHUX 3aBIaHb,


https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_vyrishennia_konfliktnykh_sytuatsii.pdf
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_poriadok_vyrishennia_konfliktnykh_sytuatsii.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/28Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/28Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/28Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

BUKOPHCTOBYIOUM IIPU IIbOMY OOOB’SI3KOBY JIITEPATypy; MPU BUCBITICHHI JEIKHX
MUTaHb HE BUCTAYa€ JOCTATHHOI TIMOMHU Ta apryMEHTaIlii, JOMyCKaIOThCS TMPHU
IIbOMY OKpeMi HECYTT€BI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI MOMIUIKH; TTPABUILHO BUPIIINB
O1JIBIIICTh TUCEMOBHX 3aBJaHb;

3 6anmu — CTyIEHT BOJIOJi€ HAaBYAIBHUM MaTepiajoM 3arajioM, BUKIIAJae Horo
OCHOBHUM 3MICT MijJ 4Yac yCHUX BIJNOBIICH Ta MUCHMOBHUX 3aBJaHb, aje 0e3
rMOOKOro  BCeOIYHOTO  aHamidy, OOIDYHTYBaHHS Ta apryMmeHTtaiii, 0e3
BUKOPHUCTAHHS HEOOX1THOI JITEpaTypHu, JOMYCKAIOYH MPH IIbOMY OKpEeMi CYTTEBI
HETOYHOCTI Ta MOMMJIKH; MPAaBUJIBHO BUPIIIUB MOJIOBUHY TUCEMOBHUX 3aBJIaHb;

2 0anmu — CTYJIGHT BOJIOJI€ HaBYaJbHUM MaTepiajloM HE B MOBHOMY 00Cs3i,
dbparmMeHTapHoO, TOBEpXOBO (0e3 apryMeHTarlii Ta OOIpYHTYBaHHS) BUKJIAa€e HOTO
]l 9aC YCHHUX BIJMOBiACH 1 MUChMOBHUX 3aBjaHb, HEJOCTATHHO PO3KPUBAE 3MICT
NUTaHb, JOMYCKAOYM NPH LBOMY CYTTEBI HETOYHOCTI; MPaBUIBHO BUPIIINB
MEHIITICTh TMCHMOBHX 3aBJ/IaHb;

1 Ganm — CTyAEHT YacTKOBO BOJIOJIi€ HAaBYAJIBHUM MarepiajioM, HE B 3MO31
BUKJIACTH 3MICT OUIBIIOCTI MUTAHb TEMU MiJ Yac YCHUX BIJIMOBIAEH Ta TUCbMOBUX
3aB/IaHb, JOMYCKAIOUU TIPH IIbOMY CYTT€BI TIOMHJIKH; TPABHJIBHO BHUPIIITUB OKPEMi
MMFCHEMOBI 3aBIaHHS;

0 GaniB — CTYJEHT HE BOJIOJII€ HABYAJIbHUM MaTepiaJioM Ta HE B 3MO31 HOTO
BUKJIACTHU, HE PO3YMI€ 3MICTY TEOPETUYHUX MMHUTAHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb; HE
BUPIIIUB KOJIHOTO 3aB/IaHHS TECTY.

Cucrema HapaxyBaHHs 0aJjiiB 3a mpoekT 3 nepekaany (IHI3)

Kpwurepii i mkaua ouiniopanus ™ KiabkicTs 6aJjiB
1 2 3 4 5
OdopmneHHs dopma mojmaui Mmarepiany: CTPYyKTypa,
IIPOEKTY BUKOPHUCTaHI JoKepena, niabipka

TEMaTUYHOT'O TEKCTY
3MICT NMPOEKTY MoBa BHKIaly MaTepialy, paMOTHICTh

Po3pobieHHs BIIpaB 3 nmepekaany

Po3po0enHs riocapito 10 TEKCTY

MaxkcumalibHa KUIBKICTE OaltiB 20

*18-20 GamiB — BimMiHHO; 15-17 GamiB — myxe mobpe; 12-14 GamiB — mobpe; 9-11 Gamis —
3a10B1IbHO; 0-8 OaitiB — HE3aIOBIIBLHO

Y  BUManKy HE3aJ0BUIbHOI TIJACYMKOBOI OIIIHKM abo 3a OaXaHHAM
MIBUIMTA PEUTHHT, 3700yBady BHUINOI OCBITH CKJIaJa€ 3aliK, TPH IIHOMY
nonepeHbO HaOpaHi Oanu aHyJIbOBYIOThbCA. [lOBTOpHE cCKIIagaHHS —3alliKy
JIOTYCKAEThCSl HE OlNbIlie, HIXK JBa pa3W: OJWH pa3 — BUKIAJa4dy, OIPYrUil pa3 —
KOMICIi, SIKy 3aTBep/IKye nekaH (akynbprery. OmiHKa 3a CKJIaJaHHs 3aJIiKy M1l yac
JIKBIJAIi aKkageMidHoi 3a00proBaHOCTI 3MIMCHIOETHCS 3a 100-0aapHOI0 MIKAIOK 1
BKJIIOYA€: YCHY BIJIMOBiNb 32 MaTepiaJioM OCBITHBOIO KOMIOHEHTY (40 OaiB),
MMChbMOBUH TECT 3a MaTepianaMu Jiekiii (60 Oamis).



9.

VI. PexkomeHnaoBaHa JiTepaTrypa Ta iHTepHeT-pecypcu
OcHoenuul nepenik:

. Kammroscrka 1. M., Konsma E. K. Ilepeknan anrmificbkoi JeKCHKH pedOpMyBaHHS

BUIIOT OCBITH: ETHOJIHTBICTUYHI aCMEKTH. 3axapnamcwvki ¢inonociuni cmyoii:
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